Роль заимствований из греческого и латинского языков в письмах Дитриха Бонхёффера из Тегельской тюрьмы
Штонда Юлия Александровна
Аспирант Воронежского государственного университета, РГФ, Воронеж, Россия

E-mail:juljashtnda@gmail.com
Письма ДитрихаБонхёффера (1906-1945) – известного немецкого богослова, участника немецкого сопротивления идаже заговора против Гитлера – представляют уникальный материал для лингвистического исследования. С одной стороны, эти письма носят личный характер, с другой – в них Д. Бонхёффер затрагивает актуальные проблемы современности, вызвавшие в последствии широкую дискуссию в научном, прежде всего, теологическом, сообществе[см подробнее в Feil 1977: 380-396].
Особый интерес представляют письма Д. Бонхёффера во время тюремного заключения в Тегельской тюрьме (1943-1945 гг.), поскольку в этот период Д. Бонхёффер ведет активную переписку со своим близким другом – ЭберхардомБетге, с которым он познакомился в семинарии в Финкельвальде[Метаксас 2012, 302].Следует отметить, что Д. Бонхёффербыл богословски хорошо образованным человеком, он получал богословское образование в лучших ВУЗах Германии – Тюбингене и Берлине.
Д. Бонхеффер затрагивал в письмах вопросы философии, богословия, культуры, искусствоведения, что обусловливает сходство его писем с теологическим/философским трактатом,  критикой на произведения художественной литературы и музыкальные произведения. Известно, что Д. Бонхёффер занимался музыкой и замечательно импровизировал на рояле. Даже находясь в тюремном заключении, он не переставал интеллектуально трудиться и читать как философскую и богословскую, так и художественную литературу. Самые необычные и новаторские богословские идеи он впервые высказал в этой переписке, не имея возможности личной встречи со своим другом [Метаксас2012, 524]. 
Одной из важных особенностей данных писем является наличие в них богословских терминов на латинском и греческом языках. Заимствования функционируют в письмах качестве цитат из Библии на греческом языке, а также как термины, которые использовали западные богословы первых веков христианства. Но эти выражения не только подчеркивают высокую интеллектуальность Д. Бонхёффера. Используятерминологиюнаклассическихязыках,Д. Бонхёфферобосновывалсвоибогословскиепозиции, например: Ich komme bestimmt nicht als »homo religiosus« von hier heraus! - ganz im Gegenteil, mein Mißtrauen und meine Angst vor der »Religiosität« sind hier noch größer geworden als je. Daß die Israeliten den Namen Gottes nie aussprachen, gibt mir immer wieder zu denken und ich verstehe es immer besser [Bonhoeffer 2015, 197]. 

Заимствования выполняют в тексте писем Д. Бонхёффера разные функции: структурируют текст письма, отражают высокий уровень образованности автора, его теологические знания, являются смысловым ядром писем Д. Бонхёффера и др.
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